USCPENPSUSPL AUNUYUNUYSNRESNRULLEP ANCOUNUYUL
UrdtLL ULALEMEL OrELUUYUL SERUSNRU

ULLU Z2UuN,3UL

bPusywbu hwynuh k, wy (Egmiubpnid ubpwlwt hnndh dhongny
npubinpynn  owpwhniuwlwt  hwpwpbpnipmitttpp  dudwbwlulhg
wliq kpkumu gpulinpynid kb bplp kyubwlng Noun + Noun, Noun Genitive
+ Noun b Noun + of + Noun inhujh punwjuwuljgnipjniiibph dhongny (o-
phuwy the aircraft engine «hipliuphnh pwipdhsp», my father’s room «hu hnp
uklyuljp» b the door of my room «hu uktywlh nninp»): Upwughg Noun +
Noun wnhuyh punujuyuygnipniubpp, npnup dudwtwlwlhg wugkpt-
unid quwny Uks mwupwdmd ki qununud!, Jupnn &b wpnwhwynky hi-
wtu npnphs-npnojwih, wytybu b hwnljugnighs-hwnljugyuh hwpwpk-
pipymulitp. hudwn. dh Ynnuhg a stone wall «puipk wjuwy, a silver watch
«apdwpl dudwgnyg», a straw hat «dnnunk quwplp» (npnosuyhtt Yhpwnnip-
miutitp), dniu llnqdhg‘ complaints office «pnnnputph pnipn», Civil Rights
Bill «pwnupwughwljwt hpwyniipttph ophtiwughd», aircraft engine «huphw-
phnh owuipdhy» (hwwnjugnigsuyhtt jhpwnnipniutitp)?:

bhwuplt, wuqkptuh mbuwut phpujutmput dky npnohs b
hwwnljugnighs jpugnidutpp unynpwpwp dhdjwughg skt nwupphpw-
ynud’ ppuitip wijuikiny dky phphwhnip attribute punny: Puyg, shwyud
npui, npnosh b hwwnjugnigsh hdwuwnwjhtt mwuppbpnipnibtpt wli-
hwyinnpkt npubnpynid Eu hisybu Uniu (Eqniubpnud, wybybu b wig k-
pkunud: Uwubwynpuwbu, npnghs jpugnidp jpugjuihtt punipwugpnid
npululut wnkuwblyniihg, dhtiynkin hwnljugnighs jpugnidp gnyg k
wwhu pugpuh n'id Jud hish &t wunuikyp. ophiwl wigkpkl lan-
guage facts punwljuywljgnipjut Uke language puinp facts (thwuwnkp) pw-
ph [puginud-pintpugpnid ' npuljulul nkuwblynibhg pungsking,
pt wYju nhypnid huswhuh hwunbp bo Gjunh wetymd (Eqluljui
b ny pl wpunwkquljut, duppupwtwlui b wy) jupgh: Uhtsnbn facts
of language pwnwjuywlgnipjut ke tinyu language punp gnyg £ vnwhu
wuwnljwibmpmb phingstnd, phk husht wuwnwing hwunbp bu

'St'u Jy0enen J. M. JIunrsuctuueckye U3MEHEHUS B COBPEMEHHOM aHITIUICKOM SI3BIKE.
M. — CII6. — Kues, 2003, Ly 13-16:

2 Sk'u Kaymanckas B. . u xp. TpammaTuka aHrmmiickoro sipika. JI., 1973, ko 253-254,
Ay6enen 3. M., upy. wolu., ke 13-16, B. Ilyish, The Structure of Modern English, Leningrad,
1971, ko 172-173:
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nju nhwpnid tqwnh wotynid (kqUh thwuwnbpp b ny ph nplk wy) pu-
uh: Cun npnud, (Equjut npnpwljh hwdwwnbpunnid gnjujutth wnlw-
jmgdwt nhypnid npnohs b hwwnfwgnighs jpugnidutph hdwuwnwght
wwppbpnipniit wbjh wihwpn b quobnd. hddn. dh Ynqdhg the
(these) language facts «(wju) (kqulwl thwuwnbpps, dmu Ynnuhg the
facts of the (this) language «(uyu) (Eqyh thwuwnbpp»: Ubpniown upuwy Yih-
ubp Jupsdt), pk whgbpbunud gnyujutiubpp npnoswhtt wpdtpny Yh-
punynid Et dhwytt Noun + Noun wmhuh punwljuuulgnipniuubpnud,
huly hwwnljugnigswjhtt wpdtpny dhuwyl Noun + of + Noun nhugh punu-
Juwwlgmpmniuubpnud: 9kpp dkup wpnkt mmbuwbp, np hwnljugnig-
sujhtt hwpwpbpmipniup bu Jupnn £ wpinwhwyngt) Noun + Noun wnh-
wh punwluwuwlgnipyul Uhongny (op. aircraft engine): Ujniu Ynnuhg
npnpswjhtt hwpwpkpnipnitt £ hwdwp jupnn B wpnwhwjngt) b
Noun + of + Noun mhuyh punwljwuywlgnipjudp, ophtwl a man of vio-
lence «hwuinniqi dwpn», a fact of primary importance «hnyd Jwplnp
thwuwny byl

Bpt tjuunh nitukuwbp, np pipwéd ophttwljubpnid of-p thnjuwph-
unud £ ubnwljutt hnjnqwdlht (Genitive Case), wmuju upywd npnohy jpwi-
gnudubpp Jupth £ hwdbdwnt] mupptp (Egnittpnid hwinhwnn npw-
Jh ubknwljwuh (Genetivus Qualitatis) npnpsuhtt yhpwpnipinitubph htwn.
hudwn. jmnhukpku vir magni ingenii «Uké Jubijph ntp dwpp?, nniubpbu
4enoBeK OOJNBLIOr0 yMa, CyAbs MexIyHapoAHoro kiaccat, dudwbwlulhg
hwytptu nipgh ply, vwph Swunhly i wyjt: Nrunp, Lpk hwoyh wnubkup,
np dudwbtwljulhg wuqikptuh ukpwjut hnpnwdlbh dhongny bu Jw-
nnn b wpnwhwynygb] ns dhwytt hwinljugnigswjht, wy) btwbh npnoswjhtt
hUwuntbp (wjuybu Ynsguwd thupugpuljmb ukpwlwb - Descriptive
Genitive), ophlily a summer’s day «wdwnwht op» bt wy b, wuyw Jupkih
E wuk), np dudwtwluljhg wiqbpbunid wnphpninwihtt punwlw-
wuljgnipjutt yhpp todws Epbkp nbkuwljubpt k| (Noun + Noun, Noun Ge-
netive + Noun, Noun + of + Noun) Jupnn kit wpinuwhwjnt) pk’ npnosuyht
U pt hwnljugnigswihts hwpwpbpnipini bk,

Noun + Noun - a stone wall (npnoswjhtt jhpwnnipjnit), an aircraft en-
gine (hwnljuugnigsuyhtt jhpwnnipnih).

Noun Genetive + Noun - a summer’s day (npnosujhti hpwpnipjnil),
my father’s room (hwwnljugnigswjht Jhpwunnipjnit).

Noun + of + Noun - a man of violence (npnoswjhtt hpwnnipnit), a
page of a book (hmnljugnigswjhtt jhpwunenipnih):

3Sk'u SIpxo B., JTodoas! B. Jlatunckuii s3eik. M., 1983, ko 127:

4 Sk'u IMIBexoBa H. u 1p. Pycckas rpammaruxa. T. I, M., 1980, Lo 481:

5 Sk u L. Bablyjwl, 2wyng (kqnt, Bp., 2007, e 342:

6 Sk'u Koopuna H., boaabipes H., XyasikoB A. Teoperuueckast rpaMmMaTiKa COBpEMEH-
HOTO aHIIMHCKOro sA3bIka. M., 2007, ko 38:
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Uy wupuquynud, phuljuiwpup, hupg b wnwgwbmd, ph hisnt
upJws bEpkp mhwh punwjuwwlgnipnititphg opkuungpuljuu nkpu-
nnul’ ghpuquiiguytu Jhpunynid £ dhuyt Noun + of + Noun wnhuyp:
‘Luhu thnpdkup wyupqt) Noun + Noun wnhuyh pwnwljuwulgnipniutph
puguljuynipjut yuwndwnp: kL wdkphljjut Uwhdwbwnpnipyut qpyt-
1t dundfwtwljhg (XVII 1.) wylih Jun nknlu <. Shpuwyhph opnp, Noun +
Noun wmhujh pwnwljuyulgnipniutbpp puuljut juyt jhpwpnipnit ku
niutgh) b hblnwquynid thnpuwtgyt) dudwtwlulhg wig kptuhtsd, wynnt-
hwintkpd hwnjuwiowlwb k, np wdkphljjut Uwhdwbungpmpjut dke
tdwt mhyh punwuljuyulgnipmniutp skt hwinhwynid:

busytu hwynth E a stone wall mhuyh npnpswyhtt punwjuyul-
gnipnibbpp dudwbtwlulhg gpuljut wuqkpkunud uljqphg bbp pw-
Julwb juyt jhpwpnipnit Eu niubkgly), dhusnbn Civil Rights Bill mhuh
hwwnljugnigswjhtt pupwjuwywljgnipniuubph gnpswénipmniup (kqynid
Ukéwgl] L hwwnljuwbu Jtpphtt dwdwbwlubpu®: Upn, wdbphljjub
Uwhdwbwnpnipjut mkputnnid Noun + Noun inhuyh punwljuuuljgnipe-
miuubph puguluynipjut quwndwnp ptplu jupkh © yepugpl] wyt
pwthl, np Uwhdwbwnpnipjut nkpunnnid of twjunpny Junnygukpp
gipuquuguytu hwnjugnigsuyhtt Jud opjkjrnuyhtt hwpwpkpnipmnil
wpunwhwjnnn pupwjuwyuljgmpmiuubp kb, dhtynbn npnoswjhtt hw-
pupbpnipnit wpnwhwynnn tpdwsd nhyh punwjuwwlgnipniuubp
gplipt skt hwinhwynid: Fuyg hmnljubywlwb k, np Noun + Noun wmhujh
punwjuwulgnipniutp gpbpk skt hwunhynid twbh Uwpnnt hpw-
Yniupubph EYpnyulwt Ynudbughwynid, nph hpuwjulub wlunbkpp
pYugpyus Lu 1950-wljwb pp.-hg dhtgh 2000-wlwb pe., htnbwpwp
wipnh wiqbptunud juyt mwpwdnid unnwgnn Noun + Noun mnhujh pw-
nujuwulgnipnibbpp dudwtwljugpuljut wenidny uljqpniupnpk
Jwpnn Ehtt mpunwgnyt] Unugkughwjh mbpunnid: Uudwshg htwnlnid
£, np Noun + Noun mhujh punwjuyuljgnipinitubpnh puguljuynipniup
opkiunpujutt nbkpunnmd wuwjdwbwynpuws £ wy) gnpénuubpny: Ljw-
wklup, np Noun + of + Noun mnhuyh punwlwuwwlgnipjniutitpp Noun +
Noun mhuyh hwdbdwinnpjudp niukt twb vyt wpwybinipniup, np w-
Jth hunwly tu wpunwhwynnd hwdwywnwupiwt swpwhjniuwlut
hwpwpbkpnipiniup (hddwn. the President appointment . the appointment of

" Unyt hopusmd wnphpnunughtt pupwluyulgnipntiibpp ghuwpldoud ko
opkiunpuljut nkpunh nuuwlub ophttml] hwinhuwgnn wdkphljjut Uwhdwbwnpnt-
pyul («The Constitution of the United States with Index and the Declaration of Independence
Published by the Commission on the Bicentennial of the United States Constitution», Washington
D. C. 1991) b Uwpynt hpwyniupubph EYpnuyuljut Ynudtughwyh («European Convention
of Human Rights as amended by Protocols Nos». 11 supplemented by Protocols Nos. 1, 4, 6, 7,
12 and 13, «European Court of Human Rights», Council of Europe, F-67075, Strasbourg cedex,
www.echr.coe.int) huunwlju tymph hhdwt Jpu:

8SkuT. Rastorguyeva, A History of English, Moscow, 1983, Lo 283:

% Sk'u Jly6enen 3. M., oy. wphu., ko 13-16:
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the President): Gplk wnwoht ophtwjnid wnlw k httwpwynp Eplhdwu-
nmpmnit twpwquhht b Gpwiwlnd, pk’ twwquhh Ynqihg b
owtwlynd (hus-np dklp), wmyw Gphpnpn ophttwlmd wpunuwhwyn-
Jws Uhwnpt wnwyk] hunnwly £ nt dhwipwbwl: B puth np quownntiw-
Jwt nghtt punpny Eu dwnph hunwlnipmniit m Ephdwunnipiniihg
httwpwynphtiu jpntuwthbjnt dguinidp, ntunh opkiunpuljut nkpunnid
of twpunpny Juquyuwsé punwljuwulgnipniuutpht gptpt pugupdwy
twhwwywwnynipnit £ wpynud: Zwuply k), np opktunpuljus nkipu-
wnnid Noun + Noun mnhwyh punwljuwulgnipniutiph puguljuynipjub
dwuht junubjhu dkup phwubwpup tjuwnh sniukup wyb nlypkpp, n-
pnugnid wynuhup punwjuyulgnipniuubph jhpwenipmniup htwpw-
Ynp Juud guuluwih sk whgikptuh swpwhniuwljut ophttwswthnipni-
utiph nmbuwulymiuhg: Zknbwpwp nfju; hwdwnbtpunnid yupquuybu
wlifjuntuwthbjh £ Noun + of + Noun wmhwyh pwnwljuuywlgnipniuiutph
qnpéwsnpinLlp, ophwly

Spouses shall enjoy equality of rights and responsibilities of a private law
character between them... ( European Convention of Human Rights, p. 44, Ar-
ticle 5); ...the content or scope of the rights or freedoms defined in Section I of
the Convention... (European Convention..., p. 26, Article 47):

PEpJwsé ophttwlubipnid equality of rights and responsibilities «hpw-
Yniupubph b wwunwupwbwwnynipniutbph hwjwuwpnipni» b the
content or scope of the rights or freedoms «hpwyniiptiiph b wquunnip-
miuubph pndwinuynipinitt jud pungpiuwi vwhdwi» of twhunnpnyg
Jwunnygubkpp Noun + Noun wmmnhwny (*rights and responsibilities equality,
*the rights or freedoms content or scope) thnpjuwphubnit btwp b wpwy
huwiqupnid Lk equality of rights and responsibilities L the content or scope
of the rights or freedoms punwlwuyuwlgnipniutbphtt hmenpnnn of a
private law character npnohs jpugdwt b defined in Section I npnohy nkp-
pujujubt pupddwsh wnjuwynipiniup, pwih np wyn piwypnid wdpnne
punwlwyulgnipjut hdwuwnp buybu Jthnpodbp jud wntijuqb Gply-
hdwuwnnipyjmt mbnhp Juwp: Fugh wyn, nyju nhypnid Gpihdwu-
nnipjnit jupwowbwp bwb and «b» b or «ud» pwunjuuybpny Yu-
wuljgyws dkjhg wykih jpugnidubph weljwnipjut hbnbwupny, pw-
uh np *rights and responsibilities equality b *the rights or freedoms content
or scope puwnwljuuwwlgnipjniiiiph Wuwpwquynid wjtpwb k) wwpq
st wipnynp equality U content or scope (pugyupiikpp Ykpupbpnid ki tw-
lunpnnn jpugnidubphg dhuy thgbhboh, phn tpyniuhtt Jhwdwdw-
twl:

Ujuyhuny, Jupkh £ wuk), np opkunpuljutt mkpuinnnid Noun +
Noun mhuh punwjuwulgnipniutph pugujuynipniip uydwuw-
Ynpyuwd k tphhdwuwnnipiniihg htwpwynphtiu juntuwthbint dqunidng,
nnt k pp htippht punud £ yuwownnbwljut ngh wuwhwbetbphg:
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Ujdd dumd E wuwpql], pk husnt opkunpuljut wnkpunnid of
twjunpny Junnygubphtt twpwywnynipnit £ npynud bwb Noun Ge-
netive + Noun wnhujh punwjuuuljgnipiniutbph hwunty: Uju nhwypnid
wtwup k hwoygh wnubk] wyt hwbquudwtpp, np of twjunpny Jurnygubph
hpkug punypny dhwwnwpp nt hwdwubn sku: Ujuybu, hwnljugnigswyht
hwpwptpnipjnitiibp wpnnwhwynng pupwjuwulgnipniutbph vh dw-
unid gnjujut jpugnidt wmtipniyy wnwplu k gnyyg wnwhu, hul wy) pw-
nuljuyulignipnibbipnid’ sbswynp wowplu: Cuny npoud, wju plne
ntwpnid by jpugnidipp kpplidi npdus ko hnqialh pyny, bpphudt b-
quljh: Umntu §nnuhg, hwnljugnigsuyhtt hwpwpbpnipiniuubphg puigh,
juwt twb swpwhniuwlwbt wy] hwpwpbpmipnibbp wpnwhwjnnn
Noun + of + Noun whwh punwluuyulgnpnibitp: Ywpsmd Lup
upywd jnipwpwiynip mhyh nbhypnid of-ny Ywnniygubkph gnpéwéni-
pintup wujdwbwynpuws b Enkp Uh owipp gnpénuubpny: Lwju thnpdkup
nphunwpll] wuyhuh punwluwyuwlygnipniuutpp, npnug dke jpugnid-
ubkpt wlpnity wnwpluubp b Jkpuguljut qunuthwpubp Eu gnyg nw-
1hu b nppJus tu Equjh pyny, hsyku tub wyt punpwjuywlgnipmnii-
Ukpp, npnig pugnd winudkpp gpdws ki hngwlh pynd wiluhe
otswynp Jud wuoniy wnwplw gniyg mwnt hwtquuwphg:

busytu hwynth k, wpnku XII - XIV 1. of-ny Junnygubph Yhpw-
mnipjniup uknwlwb hnjnjwdlbh (Genitive Case) thnpjuwpkt wpwugnpk
dkbwunid E, b npuwt gniquhtn htwnnghbnk ujunid £ vwhdwbwhwlyyty
ubknwljut hnjnyh Yhpwenipjut ninpup: pw hbnbwupny tnp wugk-
phunud ubknwljwt hnndwdbip ujunud E Yhpwunyt] hhdtwlwbnid ptusw-
ynp wpwpluwubph b dwudwbwlujhtt hwulwugnipnit wpunwhwynng
puntph nbwypnid, hul] wbpniy wnwpluibkp b Jkpugulut qunu-
thwptbp wpunwhwjnnn puntph vknwljub hnjndwdbt punhwinip wn-
dwdp thnpuwmphuynid k of + noun Junniygny!®: Phwplk, dudwtwlwlhg
wtq kpkunud JEpunhtt ubknpwljwt hnndwdbh Yhpwunnipjut vwhdwb-
ubph puyuydwt Jhnnd £ ajungnud, b wjt hwinbu £ qujhu gnju-
Jwilkph, twl wy pdwunwght pdpbph ghypnid, hiswbu' the book’s
fate, the car’s front seat b wyu!!, uvwjuyt hwnljwubowljut k, np wyny Uh-
nnuip hhdtwlwtnmd sh gnpénid opkiunpujutt wnkpunh wwupwqu-
md: Fuwjubiwpwp, XVII nupnid gpdus wdbkphljjut Uwhdwbwnpnt-
prul nhypnid dudwbwlwlhg wiqkpkiht pinpny uknwlwb hnpn-
Jwdlh gnpbwnwlwt puujtdwt dhinnidh pugujunipiniup hipuht
hwulwbwih k twlb gnun dudwbwjugpuljut wenidny:

Ujwnklp twily, np ghinlu Uhohtt wliqikpkihg ujuws hngqwlh ub-
pujut hnjndwdlip sniubip hwwnntly yepowynpnipinil, b npuytu wynuh-
uhti hwinbku kynn (-e)s-t wnwowghk] tp Jw'd kquijh ubnwlwl, Yu'd

10 Sh:u T. Rastorguyeva, uoy. woju., ke 227-229, B. Ilyish, tpy. wiou., ke 275:
" Sk'u [lydenen 3. M., tip]. woju., ke 17, B. Tlyish, upy. wolu., ko 275:
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hnquwlh ninpuiwt hnndubtph hwdwpwinipjudp, nph hkwnbwupny
Equlijh ubpwlwl, hnquwlh nipnuiut b ubkpwlwb hnjndutpp dling
hunipuljy kht, ophtiwly kq. ninn. ston-pwip, kq. ubn. stones, hng. nin.
stones, hng. ukn. stones'?: Cunhwtnip wndwdp, tpdws dudwbwljuwhwwn-
Juénid Equjh b hnguwljh ninnuljut hnpnwdbtph dhol dbwghtt tnwp-
pipnipiniut wydkh £ pungdynid, dhsnbn tquljh b hnquwljh ubnwljut
hninqudlbtph dhol mwuppbpnipiniup yEpwind b skqnpuinid k: b nhw,
dudwtwjulhg wugibpkunud tnyuybu wyn nhyh punwjuyuwlgnipe-
miutbpnid twpwwywnymipnit £ upynud of-ny funnygubphu's:

Ulonipwn, Jbpp tpwd (Equut gnpénuubpny puguwwpynid b
ywuwndwnwpwiynid E Noun + of + Noun mnhyh pwnpujuuyuljgnipeinii-
utph Uh qquh dwuh wnuwjnipjniup opkunpuljut nkpuwnnid, husuh-
uhp kb, ophliwly

Office of Trust or Profit (Constitution of the United States of America, Article
IL, p. 9), Bills of Credit (Constitution..., Article I, p. 8), the Recess of the Senate
(Constitution..., Article I, p. 12), Jurisdiction of Crime (Constitution..., Article
IV, p. 14), Immunities of Citizens (Constitution..., Article IV, p. 14), Number
of Electors (Constitution..., Amendment XXIII, p. 31), the Judge of the Elec-
tions (Constitution..., Article I, p. 4); the Representatives of the Parties (European
Convention of Human Rights, Article 38, p. 22), the Rights of Parents (European
Convention..., Article 2, p. 32), the Rights and Freedoms of Others (European
Convention..., Article 2, p. 35), the Equality of Persons (European Convention...,
Protocol No. 12, p. 48), the Secretary General of the Council of Europe (European
Convention..., Article 5, p. 36), the Jurisdiction of the Same State (European Con-
vention..., Article 4, p.43), the Competence of the Court (European Convention...,
Article 6, p. 45) L

Uwluju opkuunpulwt nbkpuinnmid hwunhynid tu of twjunpny
Juquws twl wytyhuh Jupnygukp, npnug Yhpwnenipiniup, jupsnid
kp, yuylwbwynp]us t wy hwbquiwiphtpny: Ophwl opjkljnuyhi
hwpwpbkpnipinih wipnwhwjnnn the removal of President inhuh pwnw-
Juwulgnmpniuubpnid of-ny Jupnygubpht twhpwywwnynipnit nup
ptplu Jupny E pugunpyl) tphhdwunnipniihg juntuwthbne dhunne-
uUny, Lpk Ujuwnh nuktwbp, np ubkpwljwt hnjndudlny Juqujwsé hw-
duywunuupwt punwjuwulgnipniuttpnid hunwlyy YEpyny sk
nwuppbpulynid opjijunuyhtt b umpjkljunuyhtt hwpwpbpnipniuubpp':
Ujuutiu, the President’s removal punwjuuyuwlgnipjut hdwuwnp hujw-
uwpwybu Jupnn b plupdt) U npybu tuuuqubh hpwgybip wow-
nwtiphg, I npuyku twuwquhh Ynquihg his-np Ukhh hnwgybip wow-

12 Sk'u T. Rastorguyeva, upy. wohu., by 224-229, U. Qujuinywl, &. Mupnbywul, Ulhg k-
nEuh wuwundnipjub hhpdtwhwpgbp, Gp., 2008, ke 177-178:

13 Sk'u Koopuna H., Botbipes H., Xyasikos A., uy. wolu., ke 41:

14 Sk'u tinyyl ki, by 35-41:
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wnwlphg: Uhusntn the removal of President punwljuuyulgnipjut nhu-
pnid opjjlnuyhtt hwpwpbkpnipniut wpnipnn wykih hunwly £ wpunw-
hujnyniud: Ujy juuyulgnipjudp npybtu jpugnighs thwunwply Yniqk-
twyhlp Gk hknbjwy hwiqudwpp: Npwgpuy k, np dudwbwlwlhg
wtq kpkuh wytyhuh pumulllulultullgmp niuukph r}hulpnul npnup vhw-
dwdwiwl wpinwhwyinmu ki pk” umpjljnwghl b ph’ opykljinuyght hw-
puwpbkpnipnibubp, unipjkjunuyghtt hwpwpbpnipniut wpnwhwjnynd
ukpwlwl hnnjwdlh dhongny, huly opjkljnughtt hwpwpbkpmpniip” of
twunph Uhongny. ophtiwly this historian’s new appreciation of the Great
Britain King, npinkn wwwndwpubp ghwhwinnnb b, wjuhlipt’ wpudwpu-
twlul unipykljnp, hul puquynpp qhwhwuynnp, wyuhtplh wpwdw-
puwtwlut opjljwnp: Cun npnid, wju nhwypnid of twpunph dhongny op-
jEyunnwghtt hwpwpbpnipiniut wyjupwt hunwl b pungddusd £ wpunw-
hujnynud, np wnfju] pwnwjuyulgnipyui dky wnpudwpwbwlub
unipjijnnh b opkjinh wnknbkpp thnjubjnt nhypnd thnpuynid £ nno punw-
Juywlgnipjul huwuwnp the Great Britain King’s new appreciation of this
historian: Uju nhypnid wpnbt npudwpwtwjut unipjjnp ULs £ph-
nwithwjh puquynpl k, hul npwdwpubwlub opfiljnp wundwpwip:
Zhnbwpup, whqpbund of twpunph dheongny opjtjinuyhtt hwipwpk-
pnipniut wybjh hunwl E wpnwhwynynd, b wyy yundwnny b hw-
luwywwnynipniup mpynud | uyn (kquljut Uhongh:

By, yippuytu, Yniqhtiwjhtip wunpunwntw) of-ny Ywnnygukph
Uty wy) fudph bu, npnugmid phl husybu X VI quph, wjbiybu b dudw-
twljulhg wmuqkptuh (kqulijut tnpdbphtt hwdwywwnwupwt jupng
Eht §hpwnyt] ubpwlwut hninqudlbp, vwljujt nupdju] twpwyun-
Ynipjnit k wnpdb) of-ny funnygubpht: vnupp JEpwpkpnud E the life of
the person, the consent of the owner, the terms of the president, the free assis-
tance of an interpreter inhyh huwnljugnigsuhtt punwluwwlgnipnii-
ukphl, npnup nmuku 2tywynp wnwplw gniyyg nynn b kquih pyny
nnyué gnyuljut jpugnidubp: Ldwbwnhy giwypkpp pugunplne hw-
dwp withpwdbown £ wwnpgl), pk hdwuwnwght his mwppbpnipinit £ wn-
jw owpwhniuwjub dhbtinytu hwpwpkpnipniut wpnwhwjnng uk-
pujutt hnjnjwdlny b of twjunpny Juquws tplnt qniqubhbn punw-
Juwywlgn pjnibiibph dhel, ophtiwly the doctor’s arrival U the arrival of
the doctor: Ujn Epljnt punwjuuulgnipjniiibnh dhol ajwmwnkih k own
tnipp, puyg Yuplnp hdwunughtt nuppipnipmni: Twubwdnpuugbu’
the doctor’s arrival-h phuypnid wpwdwpwbwlwi 2tont pujund k
pugdwt ypu, b pdwunwghtt mbkuwblynithg wykjh pun jupbnpynid
k doctor’s puinp, b plingsynid E n’1d Gud hiish” hwpgp, wyuhtipl' pdoljh
b ny pk mbopkth Yud nplk wyp dEyh dwdwinidp (Yud wnuduqt jpw-
gnidt nt [pugup jupbnpynid kb hwjwuwpwuytu, b jpugyup hw-
wnnil sh pungdynid): Uhusnbn the arrival of the doctor-h nhuypnid wnpw-

49



dwpwbwlub obpinh b hdwuwnwihtt jupbnpnipjut mbkuwblnithg w-
nuohll wypwh  undnud jpugyuyp: Uy Yhpyy wuws wyu nhypnid plngs-
ynud k ns ph n'td Jud hish o wunljwikyp, wy) htig h'usp pdolh dw-
dwtnudp, wy) ny ph thwpuniunp jud dbkly wy) pw: Bhplu hbug wyy
hwuquuwtpny Jupkih £ puguwnnty the life of the person, the consent of
the owner mhuh punwjuwwlgmpnibiubpnid of twjunpny Junnyguk-
nht pugupdwl twhwywwnynipinit nwp, nph punphhy wnwyb) pg-
géynid b Juplnpynud £ wtdh Yyuupp, ubkthwljwbtwwnhpny hwdwdw-
unipjut hwuwnp b wyt, dwbwduby tpk Wjunh nitkuwp, np optupp
punhwtpwlwb punype niuh, wju widbwynpyws b wthwnwlwubwug-
Jws sk, b npuuny hull wnwybk] Juplbnpynud k htsp, pwt ph nud jud
hushtt wuwnjuwuk)p:

Ujuyhuny, ykpp juunwupjuwsd puunipjudp dkup hwtgnid tup wy
Eqpujugnipjut, np wugkpkuhtt punpny wwnphpninwjht punwlw-
wulgnipjut tpkp whwybtphg opkiunpujut mbkpunnmd qipuqugw-
wku hwunhwniud £ Noun + of + Noun wnhujp: Ujniu kplynt nhytphg Noun
Genetive + Noun mhuh punwudtup Ukl ophtiwl £ hwunhwnid pnit Uwh-
dwbwngpnipjutt mbpunnid, hul] 1969-1986 pp. Uwhdwbwnpnipjubp
JgJws thnpphly twjuwpwind’ bu kplne ophliwl: Liwbwwbu Yni]ku-
ghuyh wikpunnid’ Noun + of + Noun whuyh puquuph] punwljwuul-
gnipjniuittiph Ynnphtt Noun Genetive + Noun mhwh punudkup dkl-Eplnt
ophtwl t hwinhwynmd: Cuny npnud, htywbu nmbuwbp, opkuunpuljui
wnbpunnnid of twjunpny Juquyws punujuyulgnipmniuubkpht pugup-
dwl] twhiwywnynipnit nup wuydwbtwynpjuws E dwuwdp wig kpk-
uh swpwhniumljut ophptiwswthnipniutiph wwhwtgny, hulj hhutw-
Juiunid Epyhdwuwnnipiniihg htwpwynphtiu juntuwthbne b wubkjhph
wnwyk] pungskint vhnnudnyg (UUL Uwhdwbunpnipjmt yupuqu-
jud’ phiplu dwuwdp Gwlb XVIIT quph whqbpbuh phpuubulwb anp-
Ubph phjunpwipny), npt § php hbppht plunid £ yuwownntwlwb ngh
wwhwbetbphg:

Pwunh punkp - wwpppoinugpl punwiuwyuwlgnienil, opkiugpuliwi nkpuw,
swpwhmuwljul oppliusunhnipini hlkp, noun + of + noun whwh punwuwwlgnpini-
lph juyl gnpéudnipinilp, gnpSwnwwl wpdip

AHHA AKOBSIH - @yukyuonanvnaa 3Hauumocms ¢ aHZAUICKOM A3bIKE AM-
PUOYMUBHBIX C]106OCOYEMAHUT 6 3AKOHOO0AmMenNbHOM mexcme. — B craTbe BbIf-
BIISIIOTCS TJIaBHBIE (haKTOPHI, OOYCIOBHBIINE IIUPOKOE yNOTpeOIeHne B 3aKOHOAATENb-
HOM TEKCTe aTpHOYTHBHBIX CIOBOCOYETaHMH TUMa noun + of + noun u MoYTH MOIHOE
OTCYTCTBHUC IpPYTrux ABYX THIIOB anI/l6yTl/IBH])IX CJ'IOBOCO‘{GT&HI/IIZ, XapaKTCPHBIX JIsA
aHIIIMICKOTO 53bIKa, @ MMEHHO noun + noun ¥ noun genitive + noun. [IpuBoasTcs mo-
BOJIbI, YTO yKa3aHHOE SBJICHHE OOYCIOBJIEHO YacTHYHO TPeOOBAaHHMSMH IpaMMaTHye-
CKMX HOPM S$I3bIKa, HO NPEUMYILUECTBEHHO >KEIaHUEM MOJYEPKHYTh BBIPAXKAEMYIO
MBICJIb M U30€KaTh IBYCMBICJICHHOCTH.
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KiroueBble cioBa: ampuOymuguvie c1080COYEMAanUs, 3aKOHOOAMENbHbIl MeKCMm, CUM-
makcuyeckue 3aKOHOMEPHOCIU, WUPOKoe ynompeobienue ciogocovemanuti noun + of + noun,
DYHKYUOHANbHASL 3HAYUMOCTb

ANNA HAKOBYAN — The Functional Value of Attributive Phrases in Legisla-
tive Texts in English. — In this article an attempt is made to reveal the main factors
which condition the wide use of “noun + of + noun” phrases, and the almost lack of the
other two types of attributive phrases typical of English, namely, “noun + noun” and
“noun genitive + noun’’ in legislative texts. It is argued that the above mentioned is
partly accounted for by the requirements of the grammatical norms of English but
mainly by the tendency to emphasize the meaning of the utterance and avoid ambiguity.

Key words: attributive phrases, legislative texts, syntactic regularities, the wide use of
“noun + of + noun” phrases, functional value
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